YIAK 81°373.2
Oxkcana /Io0poBoJIbChKA

JIEKCUYHA ACUMLIANIA CKAHIUWHABCBKUX 3AITO3NYEHD
B CEPEJHbOAHTJIIMCHKIN MOBI
(HA MATEPIAJII ATEHTUBHO-IIPO®ECIHHUX HA3B)

Y  crarti  poO3MVIAAETBCS  CIOBOTBIpHE  IMOJI€  areHTHUBHO-NIPO(ECIMHMX  Ha3B
CEPEeTHBOAHTITICHKOTO TEePioAy-Cy(iKCATbHUX TOXIAHUX BiJl CKAaHIMHABCHKUX 3all03UYCHb,
3a(hikCOBaHUX TaM’SITKAMHU SIK Ha3BU NPI3BUIIEBOIO THITY) (CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHHUI aHali3 ixX
CIIOBOTBIpHMX MOJIeJicii) Ta TeMaTH4YHE TIPYIyBaHHs MOXIJHUX; TAaKOXX HaBOIUTHCA cdepa ix
byukuionyBaHss (IepetiK Ha3B MPI3BUILEBOIO TUITY Y XPOHOJIOTTYHOMY MOPSAKY).

Kuiouosi cJI0BAa: areHTUBHO-TIPOQECiitHi Ha3BH, JIEKCUYHA ACHMUJISIIIS,

CepeIHbOAHTTINCHKUN TIEPi0Jl, CKAHTMHABCHKI 3aII03WYEHHSI.

IlocTanoBka HayKOBOI MP00JieMH Ta ii 3HAYEHHS. Y JTOCIIKEHHAX 3 1CTOpii
aHTJIIACHKOI MOBH, PO3BHUTKY il JICKCHYHOI'O CKJIaly, 30KpEMa IUIAXOM 3ar03HMYEHHS
IHIIOMOBHOI JIEKCUKH, MOKHA BUJILTUTHU TaKi acIEeKTH:

1) BaX/IMBICTh BHUBYCHHS INPOIECY AaCUMUIALII 3aro3uYeHb 1HIIOMOBHOI
nekcuku (sik 3a3Havae B. M. SIpueBa, «HaillikaBimow MnpoodsieMor0 € He caM (akT
MOSIBA 3all03MYEHOr0 CJIOBA, a MpPOLeC WOTr0 YKOPIHEHHS B JIEKCHKY AaHTJIHCHKOI
MoBm» [8, ¢. 66]);

2) KOMIUIEKCHHAN XapakTep MpoIecy acuMUISALisA («ACUMIIALIS 3a03UMYeHHS €
KOMITJIEKCHUM TIPOIECOM, III0 OXOIUTIOE YC1 CTOPOHM ICHYBaHHS 1 PO3BUTKY CJIOBA Y
MOBi. Y pe3ysbTaTi IOTO0 MPOLECY MEPETBOPIOIOTHCSA (POHETHYHA, TpaMaTU4Ha 1
JIEKCUYHA CTOPOHM cCJioBAa. TUIBKM CYKYNHICTH YCIX CTOpPIH — TpaMaTHYHOI,
(OHETUYHOI Ta JTEKCUYHOT — MOXKE CIIYKUTH JOCTATHIM KPUTEPIEM MTOBHOT aCUMIISIIIT
3amo3u4deHoro ciaosa» [1; 5, ¢. 34-35]);

3) crmenudika nexcHyHOI acuMuIAIii 3amo3uyeHb (11 peamizarfis MUIIXOM
3aJIy4CHHS 3al03W4YeHb JI0 NpoIieciB ciioBOoTBOpeHHs) («CiioBo 3a3Ha€e (OHETUYHUX
Ta MOpP(OJOTIYHMX 3MIH BiApa3y micias 3ano3uueHHs. CI0BOTBOpUY 3IaTHICTH
3aro3uYeHE CIIOBO HAOyBa€ MicCIs 3aKIHYEHHS [UX MPOIIECIB; SK MPABUIIO, JICKCUIHHMI

PO3BHUTOK 3allO3UYEHUX CIIB 3aBepliye mporec ix acumimsmii» [1; 5, c. 22]) ta



BaroMiCTh IMPOIECIB CJIOBOTBOPEHHS Ha 0a3i 3amo3uyeHb (30KpemMa, CTOCOBHO
CKaHJIWHABCHKMX 3alo3MYeHb B AaHIIWCBKIM MOBI BIJ3HAYa€ThCS, 10 BOHU
WHIIKOPSIFOTBCS Yy TEpIly Yepry HaMmpOAYyKTUBHIIIUM CHOCO0aM aHTTiHCHKOTO
CIOBOTBOPY (adikcarrli, CIOBOCKIaJaHHIO, KOHBEPCIi) 1 BIAIrpalOTh CYTTEBY POJIb Y
0JIaJTBIIIOMY 30aradeHHi CJIOBHUKOBOTO CKJIay aHTIIiKChKoi MoBu» [4, c. 302; 5, c.
105]);

3) BIUIMB HAa CEMAHTUYHY CTPYKTYPYy MOBH-pelimieHTa («3ano3uueHHs CIIiB,
IpU BCil HOTO BaXKJIMBOCTI, 111€ HE HAUTOJOBHIMINN MOKAa3HUK 1HIIOMOBHOTO BIUIHBY.
BaxxnuBo, SK Mpu yKOPIHEHHI HOBUX JIEKCEM 3MIHIOETHCS CEMAaHTUYHA CTPYKTYypa
CIIOBHHMKA, SIKMM aJanTye IHIIOMOBHI BKpAIUIEHHS, SIK CTBOPIOIOTHCS HOBI
TEPMIHOJIOTI4HI cepH, mepeohOPMITIOIOTHCS 1 PO3BUBAIOTHCS CHHOHIMIYHI psiam» [ 8,
c. 57]);

4) ¢yukmioHaapHuE acnekT («PyHKIioHaNbHUH cTaTyc (cdepa 1 9acToTa)
B)KMBAHHS 3all03UYEHOTO CJIOBA BIJIIrpae MPOBIAHY POJIb 1 3HAYHOIO MIpOI0 BU3HAYAE
0c00JIUBOCTI POHO-MOPPOJIOTIIHOTO 3aCBOEHHS CclloBay [5, ¢.35; 7]);

5) xponosyoriuyauii acrnekT («BimomMo, Mo OJHUM i3 BaXKHX IMHUTaHb iCTOPIi
3aMO3UYEeHUX CIIB y Oy/b-sKiii MOB1 € TOYHICTh JATyBaHHsS iX TOSIBU Yy 11 MOBI,
OCKUIbKM (DIKCallisl 3all03MYeHb B MaM’sTKax MHCEMHOCTI MOXE HE CIIBNAJaTH 3
JaTOI0 TOSBM I[MX CIiB Yy KUBOMY MoBIeHHI [8, c¢. 65]. Jlns BHBUeHHs mporecy
YKOPIHCHHS 3aIll03MYCHOr0 CJIOBa ITOKA30B1 Marepiajii IUCEMHHX IIaM ATOK, «3
BpaxyBaHHSIM iX 4acOBOI, COIIAIBHOI 1 JiaJIeKTHOT JIoKalii» [8, c. 66]);

VY nmocnipkeHHSIX cepeaHboanriiicbkoro ciopotsopy (JI. A. Hixkirtina, JI. b.
Kysnenosa, T. ®. ColoHOBUY) HE CTaBUIIOCS 33 METY BHOKPEMIICHHS €TUMOJIOTTYHUX
IUIACTIB 3all03UYEHO] JIEKCHUKU Ta 11 CIELIaJILHOIO BUBUYEHHS B aCHEKTI aCUMUIALIT, a
nocaimkenus acumiasaii  ckanguHaBismiB (E.JI. Ileguenko) 3milicHIOBaloOCsS Ha
HEJIOCTaTHLO MOKA30BOMY B KUIbKiCHOMY IuiaHi Martepiani (29 iMeHHUKIB), IO
CIIOHYKAJIO HAaC JI0 JOCII/HKEHHS, POOJIEMAaTUKY SIKOTO HAaBOJAMMO HIDKYE.

Merta i 3aBaanHs aocJaixkenns. Ha HoBomy marepiaii (Ha3BU MPi3BUIIEBOTO
TUIy  CEPEeIHbOAHINIIMCHKOTO  Mepioay), oOOpaHOMY 3  METO  BHBYEHHS

(GYHKIIOHATFHOTO AaCTEeKTy MPOIECy 3amo3W4eHHS, 3IHCHIOEMO E€TUMOJIOTTUHUN
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aHaii3 iX aHTPONOOCHOB 3 METOI BHUSIBJICHHS IUIACTIB IHIIOMOBHOI JIEKCHKH,
30KpeMa, CKaHIWHABI3MIB, BU3HAYAEMO TEMATHUHI MIATPYIH CEPEIHBOAHTIIMCHKUX
areHTUBHO-TIPOQECIHUX Ha3B 3 METOI0 BHUBUYEHHS 3MIHM CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH
CIIOBHMKA B I TEMaTU4YHIM TpyIl; JACpUBAIIMHHUN aHaJ3 3IIMCHIOEMO 3 METOIO
BCTAHOBJICHHSI CJIOBOTBIPHOTO TMOJISI areHTUBHO-MPOQPECIHUX Ha3B-Cy(iKCATbHUX
MOXIIHUX BiJ CKAaHAMHABCHKUX 3all03MY€Hb; JIAEMO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY
XapaKTEePUCTUKY CIIOBOTBIPHOTO TOJISI CY(PiKCaTbHUX MOXIAHUX ISl JETAJIbHOIO
BHBUYEHHS 3aTy4YCHHSI 3aTI03MUEHO]T JIEKCUKH JI0 CIIOBOTBOPYOTO MPOIECY. ATEHTUBHO-
npodeciitHi  Ha3BU-CydIKCadbHI  IMOXITHI B CKAaHIWHABCHKUX  3all03UYCHBb
HAaBOJATHCS 13 1X TIyMAyeHHSM Y JIEKCUKOTpapiuHUX JpKEpenax a TaKoxX
UTIOCTPYIOTHCSI HA3BaMU TMPI3BUIIIEBOTO THITY, MTOJAHUMH Y XPOHOJIOTTYHOMY MOPSIIIKY
Ta 3 yciMa BUSBJICHHUMH TrpadiyHUMHU BapiaHTaMU 3 METOI0 BHUBYEHHS XPOHOJIOTIT
y4acTl 3al03UY€HOI JIKCMKM Yy CJOBOTBOPEHHI Ta (PYHKI[IOHYBaHHI Ha
aHTJI1HCbKOMOBHOMY IPYHTI

Buxiaa ocHoBHOro Marepiajay i OOPyHTYBaHHSA OTPUMAHHUX Pe3yJIbTATIB
AoCaixKeHHsl. BusBieHnI aHTPONOHIMIYHHMIA MaTtepial (Ha3BU MPI3BUILIEBOTO THILY)
Ta areHTUBHO-NIpO(eciiiHl Ha3BU SK 1X JIEKCMYHA 0a3a IPyMyeTbes y MeXaxX TaKuxX
TeMaTUYHUX MATPYIIL.

Temamuuni niozpynu cepeoHbOaH2NIUCOKUX A2EHMUBHO-NPOPeCiliHUX HA36

1) Haseu pemicHMKIB, 1[0 3aliMaiucs: a) TKalbkow crpaBoro: Bleckestere
1275, Blekestere 1281, Bleykster 1286, Blekstere 1287, Blaykster 1327, Bleykestere
1329, Blaikester 1332, Blikester 1332 (bleikster(e ‘one who bleaches cloth’ 1400
MED); Hattere 1212, 1240, 1262, 1268, 1296, 1316, 1332, 1354, hattere 1225,
Hettere 1280, 1296, Hatter 1281, 1465-6 (hatter(e ‘a maker or seller of hats; usually
as surname’ MED, ‘a maker of or dealer in hats’ 1389 NED); Littestere 1235, litestere
1279, Litster 1286, 1327, 1325, Lister 1292, Letstere 1305, Littester 1316, 1392,
Lister 1325, Lyster 1327, Litester 1327, Listere 1327, 1338, lestere 1327, Letestere
1332, licstere 1345, litster 1379, 1390, 1443-4, littester 1402, Littyster 1424, littyster
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1424, lytester 1425, lytsters 1428, lyttester 1431-2, littester 1446, lytster 1459,
Littster 1438-9, Litstre 1472 (litester(e ‘a dyer’ 1380 MED, 1374 NED);

0) 0OpoOiTKOM MIKipW Ta MOIMUTTSIM IIKipsHUX BUpoOiB: Berker 1185, 1250,
1459, berkier 1193, Barkier 1203, Bercher 1212, Barker 1243, 1260, Barkere 1255,
1324, barker 1459, berker 1459 (barker, berker ‘a tanner’ 1402 NED; ‘a tanner; a
member of the guild of tanners’1419 MED); Glouere 1250, 1278, Glowere 1295,
Glover 1308, Glovere 1313, Glover 1327, Glouare 1327, glouer 1355, Glouer 1413
(glover ‘one who makes or sells gloves; a member of a glovers’ guild’ 1364 MED,
1400 NED); Scynnere 1255, Sckinir 1257, Skynnere 1263, Skenner 1264, Skinnere
1269, Scinner 1279, Skinere 1285, Schinnere 1296, Schinner 1305, Skynnersone
1332, Skynnar 1332, skinner 1351-2, Skynere 1382, Schynnere 1406, Skynner 1429
(skinnere ‘one who prepares or sells animal skins, a furrier, skinner’ 1325 MED, ‘one
whose work or business is concerned with the preparation of skins for commercial
purposes’ 1398 NED);

B) 00pOOITKOM MeTaly Ta BHTOTOBJICHHsSM MetayieBux BupoOis: Cliper 1300,
1327 (clipper ‘one who clips coins’ 1338 MED); Gonner 1345-8, Gunner 1423
(gonner ‘maker of cannon or of small firearms, a gunsmith’ 1437 MED; mop.
gonne~maister ‘a master gunsmith’ MED); Haruer 1255, Harewere 1275, Harwere
1327, 1338, Harower 1379 (harwere ‘a maker of harrows’ 1475 MED, ‘a harrow-
maker’ 1483 NED); Smythyman 1308, 1309 (smithi~man ‘a worker in a smithy’ 1350
MED, ‘an iron-smith’ 1400 NED);

r) 00poOITKOM JiepeBa Ta BUTOTOBJICHHSM JcpeB’ssHuX BUpoOiB: Berther 1301,
Beerdere 1436 (birdere ‘a carpenter who covers the frame of a ship with boards or
planks’ 1338 MED); Sceppere 1221, Skeppere 1281, skeppere 1287-8, sceppere
1296-7, Skepher 1327, skepper 1457 (skeppér(e. ‘a basket weaver, basketmaker’
1449 MED; skepper (scepper) ‘a maker of skep’ 1499 NED); Lesponere 1179,
Sponere 1221, 1254, 1265, Sponer 1306, 1327, 1331, 1346 (sponer(e ‘one who makes
shingles or spoons’ 1390 MED, ‘one who makes spoons’ 1515 NED);
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n) OymiBenbHOIO crpaBow:. Biggere 1307, Bygor 1321 (bigger(e ‘one who
constructs houses, builder’ 1400 MED, ‘a builder’ 1440 NED); Berner 1150-60,
1219, berner 1190-1, Bernier 1190-1, Brenner 1280, 1327, Brynner 1327 (brennere
‘one who makes bricks, etc. by using fire> MED, ‘one who prepares or produces by
burning, chiefly in comb., as brick-, charcoal-, lime-burner’ 1463 NED); Hulyere
1310, 1332 (hilere ‘a roofer, a tiler’ 1467 MED); Thecker 1199, Theccher 1251,
1333, Thechare 1273, 1327, Theker(e) 1273, 1297, Thacchere 1275, 1303, 1339,
Tecchere 1277, thacherer 1286, Thecetere 1311, Thatcher 1312, 1327, Thaker 1316,
ZRacheare 1321-2, thekker' 1327, Thecchare 1327, Thecchar 1327, Thechar 1327,
Thatchere 1327, Thecher 1327, Thechere 1327; Theckere 1332, Thachar 1332,
Thakker 1336, 1466, Thakkere 1339, 1432, Thaccher 1364, Thaichere 1401,
Thecchere 1408 (thaccher(e ‘one who covers the roof or walls of a building with
thatch or other material’ 1312 MED, ‘one who thatches; esp. one whose business it is
to thatch houses, corn or hay ricks, etc.” 1440 NED); Thakestere 1295, 1329, 1364,
Thakster 1332, Thakester 1332, Thaxther 1332, Thaxtere 1355, Thakstere 1381,
Thaxster 1400 (thakester(e ‘one who covers the roof or walls of a building with

thatch or other material’ 1440 MED, ‘thacker’ 1440 NED);

¢) mpoayktamu xapuyBanHs: slaughterman 1446-7 (slaughter-man ‘a butcher’
1389 MED).

2) HazBu oci0, 1110 3aiiManucs CiIbChbKUM T'OCIIOIaPCTBOM:

a) 3emiepoOctBoM: Haruer 1255, Harewere 1275, Harwere 1327, 1338,
Harower 1379 (harwere ‘one who cultivates with a harrow; 1500 MED); Hauerman
1332 (haver~man ‘one who raises or sells oats’ 1306 MED); husebundeman 1225-32,
husbondman 1435, 1475, husbandman 1413, 1444, Husbandman 1495 (hous-bond(e
‘a tiller of the soil, husbandman, farmer; also, a rustic’ 1250 MED, ‘one who tills and
cultivates the soil; a cultivator, tiller, farmer, husbandman. In early northern use, app.
applied spec. to a manorial tenant, the villanus or villein of other districts’ 1220

NED); Mukere 1229, Muker 1276, Moker 1296, 1327, Moukor 1332 (mukker ‘a
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gardener, one who prepares soil for planting’ 1475 MED); Pleueman 1223, Plouman
1223, 1260, 1275, Ploman 1255,1327, Plouman 1275, ploghman 1275, Ploghman
1276, 1327, Ploxhman 1301, Plougman 1316-17, Plogman 1332, Plowman 1345,
Plewman 1560 (plough-man ‘a plowman, farmer’ 1263 MED, ‘a man who follows
and guides the plough; often used generically for a farm-labourer or rustic’ 1271
NED; Rakyere 1327, Rakyere 1331, rakyere 1384, Rakyer 1404-5, Rakere 1422
(raker(e ‘a gardener’ 1440 MED), Stacker 1264, Stackere 1327 (stacker ‘one who
builds up a stack or pile’ 1757 NED);

0) TBapunHHITBOM: Cliper 1300, 1327 (clipper ‘a sheepshearer’ 1382 MED);
Mukere 1229, Muker 1276, Moker 1296, 1327, Moukor 1332 (mukker ‘one who

cleans stables, a manure hauler’ 1475 MED);

3) Ha3Bu cyauiB Ta CyI0BUX BHKOHABIIB, Kyp €piB, BapToBux: Lager 1327,
Lawyer 1336 (lauier(e ‘one skilled in the law; an advocate, a lawyer’ 1387 MED);
Rennere 1134, 1319, 1340, 1369, 1393 (renner(e ‘a messenger; an advance guard,
scout’ 1382 MED, ‘one who carries messages on foot or horse-back; a messenger,
courier, errand-bearer; a scout’ 1300 NED); slaughterman 1446-7 (slaughter-man ‘an
executioner’ 1375 MED); Waker 1327 (waker(e ‘one who keeps watch or is vigilant,
a watcher; a watchman; a guard, custodian; also, a sentinel’ 1382 MED); Wakeman
1180, 1200, 1225-50, 1238, 1262, 1287, 1301, 1327 (wake-man ‘a watchman,
sentinel, protector’ 1200 MED; ‘one who remains awake or abroad at night; specif., a
town guard or night watchman; also, a municipal officer responsible for nighttime

security and the playing of instruments’ 1350 MED, ‘a watchman’ 1200 NED);

4) Ha3Bu oci0, mo npodeciitHo 3aiiMalincs MUCTELITBOM Ta Haykoro: Caruier
1203, Carver 1209, Kerver 1275, 1277, Keruere 1327, Keruer 1327, kervere 1368,
Kervor 1415, Kervoure 1442-3, Kyrvieur 1450-51, Kervour 1460-1, carver 1469
Carver 1471 (kervere ‘a person whose occupation involves various kinds of cutting:
one who forms images or ornaments by cutting in wood or stone; a wood-carver,

sculptor, etc.” 1376 MED, carver ‘one who carves wood, ivory, stone, etc.; a sculptor:
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most frequently (when not otherwise qualified) applied to one who carves in wood’
1386 NED); Cliper 1300, 1327 (clipper ‘a barber’ 1425 MED, ‘one who shapes or
engraves dies used for minting coin’ 1469 MED); Drahere 1327, Drawere 1332,
Drawer 1390 (drauere ‘a translator' 1410 MED); Skippere 1320 (skipper(e ‘one who
skips or dances’ 1250 MED).

5) Ha3Bu Bi3nukiB, BanTaxkHuki: Drahere 1327, Drawere 1332, Drawer 1390
(drauere ‘one who pulls, drags, or transports something) 1450 MED; Feryere 1279,
1281, 1392, Feryer 1281, 1319, feryere 1285, Feryour 1390, ferier 1324 (ferier(e
‘one who keeps a ferry, a ferryman’ 1440 MED, ‘one who keeps or looks after a
ferry’ 1440 NED); ferriman 1192, Feriman 1247, 1297, Phariman 1265, Fermon
1332, Feremone 1354, ferriman 1414 (feri-man ‘one who owns or operates a ferry’
1464 MED, ‘one who keeps or looks after a ferry’ 1464 NED); Ripier 1279, ripiere
1384, rypier 1438, Ripper 1430, repyer 1450, rypyer 1450, Riper 1451 (ripier(e ‘one
who carries fish inland for sale’ 1384 MED, 1513 NED).

6) Haseu ciyr: Caruier 1203, Carver 1209, Kerver 1275, 1277, Keruere 1327,
Keruer 1327, kervere 1368, Kervor 1415, Kervoure 1442-3, Kyrvieur 1450-51,
Kervour 1460-1, carver 1469, Carver 1471 (kervere ‘one who attends a superior at
the table by cutting up his meat and serving food, one who waits table’ 1395 MED;
carver ‘one who carves at table’ 1432-50 NED); foer 1190, Fuer 1219, Four 1219,
Fower 1279 (fouer ‘a cleaner of privies, etc.” 1411 MED; ‘a one who, or that which,
cleanses or purifies’ 1440 MED); Rakyere 1327, Rakyere 1331, rakyere 1384, Rakyer
1404-5, Rakere 1422 (raker(e ‘a street cleaner, scavenger, refuse collector’ 1357
MED);

7) Haszsu ocib, mo 3aiimamucs wmuciauctBoMm: Weythman, waitman 1223,

Waythman 1437 (waithman ‘a hunter; esp. applied to forest outlaws’ 1425 NED).

CmpyKmypHo-cemanmuuna XapakmepucmuKka ci080meipHozo nos

cyikcanvnux imeHHUKIS.
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Cy®ikcanpHi MOXIiJIHI Bl CKAHIWHABCHKUX 3alI03UYEHb OYAYIOTHCS 32 TAKUMH
cioBoTBipHMu Mojeiasamu: N+-er=N, V+-er=N, N/V+-er=N, N+-man=N, N/V+

man= N, V+-ster=N.

CaoBotBipHa w™moaeab N+-er=N. 3a miero Momemto yrBopuiocs 11

iMmenHuKiB. Cemanmuuna xapaxkniepucmuxka cy6cmaHmu6Hux OCHOS.

Ha3pu xonkpertni (10), abctpakthi (1): laue [LOE lagu] ‘one skilled in the law;
anadvocate, a lawyer’ 1387 MED; na3pu neictotr (10): Ha3Bu mpeameriB moOyTy,
sHapsab npaii (6): benk [ON, cp. Ol bekkr; Dan. Swed. bank] ‘a bench, a seat; esp., a
long, backless seat’; bird(e [ Ol byrdi ‘side of a ship’; OE gebyrd(ed ‘clavatum’] ‘a
fringe or stripe’; harwe [OE *hearwa < OE hyrwan ‘to abuse, ill-treat, etc.’; prob. Ol
herfi ‘harrow’ & harfr Dan. Swed. harv, Norw. dial. horv] ‘a harrow for cultivating
land, a drag’; rip(pe [ON: cp. Ol hrip] ‘a basket for fish’ skep(pe [ON: cp. Ol skeppa
& OE sceppe (from ON); cp. AL skeppa, scheppa, skippa, scippa & AF eskeppe,
esc(h)eppe] ‘a basket for grain, malt, coal, alms, etc.” 1440 MED; spon [OE spon;
also cp. ON: cp. Ol spann, sponn] ‘a chip or slip of wood, a sliver, splinter; a roofing
shingle; a narrow slat of wood; a spoon’; na3su oasry (2): glove [OE glof & ON; cp.
Ol glofi] ‘a glove; one of a pair of gloves; a glove or gauntlet used for armor; one of a
pair of gauntlets’; hat [OE heaet & ON; cp. Ol héttr] ‘an outer head covering (often
worn over a hood or a cap), a hat’; nassu 30poi (1): gonne [prob. ON; cp. Ol gunnr
‘battle’] ‘a siege engine that casts missiles; ballista, mangonel, trebuchet; also, a ram;
a cannon’; Ha3Bu anatomiuHi (1): skin [ON (cp. OI skinn) & OE scinn (from ON)]
the prepared skin of an animal, leather; also, a piece of leather; also, a garment made

of leather’.

CaoBorBipHa wMopeab V+-er=N. 3a uieto Mojemno yrBopuwioca 16

iIMeHHUKIB. CeManmuyna xapaxmepucmuxa Oi€Cli6HUX OCHOB.

1) Miecnosa aii (12):
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a) JleciioBa Ha MO3HAYCHHS [ii, siKa CIpUYMHSAE 3MiHH B 00’ekxTi (9): barken
[ON; cp. Swed. barka] ‘to tan (hides) with an infusion of bark’; brennen [ON, cp. Ol
brenna] ‘to treat (sth.) with fire or heat: to calcine (limestone), to bake (tiles)’; kerven
[OE ceorfan; ON; cp. Norw. karve, Swed. karfva] ‘to cut or pierce, make a cut or
incision’; clippen [ON; cp. Ol klippa] cut hair; to shear (sheep); to clip or mutilate (a
coin); to shape or engrave (dies used in minting money); fouen [cp. Ol faga] ‘to clean
out (something), to clear (a ditch)’; harwen (< harwe n [OE*hearwa; ?akin to OE
hyrwan ‘to abuse, ill-treat, etc.” Prob. also akin to Ol herfi ‘harrow’ & harfr Dan.
Swed. harv, Norw. dial. horv & to MLG.] ‘a harrow for cultivating land, a drag’) ‘to
cultivate with a harrow; harrow (land), cover (seed) with a harrow; hilen [ON; cp. Ol
hylja ?0E *hyllan] ‘to put roof on (sth.), roff’; mukken (< muk n. [ON; cp. Ol myki
'dung’ & Norw. dial. mukka 'a heap'] ‘animal or human excrement; dung; manure;
also, dirt, filth; sewage; putrescence’; also cp. Ol moka v.) ‘to spread manure;
fertilize (plants, land) with manure; prepare land for planting; also, remove dung
(from a place), haul manure; to dig in the ground’; raken [ON: cp. Ol raka] ‘to rake

away rubbish; rake (a field, grass)’;

0) nmiecioBa Ha MO3HAYEHHS Jii, sika cTBOproe 00’ ektH (3): biggen [ON; cp. Ol
byggja] ‘to build (a house, a bridge, etc.)’; stakken (< stak n. [ON: cp. Ol stakkr] ‘a
pile, heap, stack; a stack of hay, grain, wood, etc.”) ‘to stack (hay, grain)’; thacchen
[OE peccan & ON: cp. Ol pekja] ‘to cover the roof of a building with thatch or other
material; cover the roof of (a building or part of a building) with lead, tiles, etc.; also,

cover (a wall) with thatch’;

2. iecnosa pyxy (3): drauen [OE dragan, cp. Ol draga], skippen [?ON: cp.
OSwed. skuppa, Swed. dial. skimpa] ‘to jump, leap, spring; skip or jump in play,
caper’ 1325 MED); rennen [OE rinnan & ON: cp. Ol renna, rinna];

3. JlieciioBa MEHTaIBHKX 1 comiaiabHUX il cy0’ekTa (1): a) miecimoBa ¢i3uvHOl

M 1HTEJICKTYalIbHOT AisutbHOCTI (a00 BimnmounHky): waken [OE*wacan, also cp. ON:
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cp. Ol vaka & vekja] ‘to remain awake in a custodial, protective, or supervisory

capacity; to stand guard, serve as a sentry or watchman’.

ChaoBotrBipHa moaeab N/V+-er=N. 3a miero Moo YTBOPEHO iMEHHHK
ferier(e [Cp. ME ferien ‘to transport’ & Ol ferja ‘a ferry’] ‘one who keeps a ferry, a
ferryman; one who keeps or looks after a ferry’), sikuii MoXke MOTHBYBATHCS SIK
niecinoBom ferien [OE ferian, ferode] ‘to transport, carry, convey, or lead; also, to
carry off, lead away; to transport in a boat, to ferry’, rak i imeaaukom ferie [< ME
ferien ‘to transport’ & Ol ferja ‘a ferry’] ‘a place where passengers, goods, etc., are
carried by boat over a narrow body of water; also, the boats and other equipment used

in ferrying; a ferry-boat’.

CaoBotBipHa Mogeabr N+-man=N. 3a mieo Moaemno yTBopuiIHucs /7

IMEHHUKIB.CeManmu4na xapaxmepucmuka cyoCmanmu8HUx 0CHO8:

Ha3pu konkperHi (6), aoctpakthi (1): slaughter [ON *slahtr: cp. Ol slatr
‘butcher's meat’] ‘the killing of a person, murder, assassination, homicide’. Ha3eu
ictor (2): (Ha3Bu moxueu 1): hous-bond(e [LOE hiis-bonda, -bunda, from ON] ‘a
man in charge of something, keeper, overseer, household manager, steward’; na3su
tBapun (1): waith [ON (cp. Ol veior) & OE wap.]’game taken in a hunt’. Ha3swu
Heictot (4): Haseu npeameriB noOyty, 3Hapsap npaii (1): plough [LOE plog, ploh
(from ON) & ON; cp. Ol plogr, Swed. plog, Dan. plov.] ‘a plow’; Ha3su pocius (1):
haver n [prob. ON] ‘the cereal grain, oats’.Ha3ssu 3aknanis (1): smithi [ON: cp. Ol
smidja] ‘a blacksmith's shop, smithy, forge’. Ha3zeu 06’extiB nanamadty (1): ferie
[Cp. ME ferien’to transport’ & Ol ferja ‘a ferry’] ‘a place where passengers, goods,
etc., are carried by boat over a narrow body of water; also, the boats and other

equipment used in ferrying; a ferry-boat’.

CnoBotBipaa mogeab N/V+-man= N. 3a miex0 MoJe/UI0 YTBOPUBCS IMCHHUK
wake-man, 1o Moxe MOTHBYBaTHCS sK aiecioBoMm waken [OE*wacan, also cp. ON:

cp. Ol vaka & vekja] ‘to remain awake in a custodial, protective, or supervisory
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capacity; to stand guard, serve as a sentry or watchman’, o BigHocutbcs g0 JICT
JIECTIB MEHTAIBHUX 1 COIIaTbHUX I Cy0’€KTa, 30KpemMa 110 mieciiB (pi3zuyHOl un
IHTEICKTYyaJIbHOI TIsTLHOCTI (200 BiAMOYMHKY), 400 aOCTpaKTHUM IMEHHHKOM Wwake
[OE wacu & wacen; also cp. ON: cp. Ol vaka.] ‘one of the several periods into which

the night and nighttime guard duty were formerly divided’.

CaoBorBipHa moaeab V+-ster=N. 3a 1i€0 MOAEIUIIO YTBOPWIHCS TpU
imennuku: bleikster(e, litester(e, thakestere. Cemanmuuna xapaxmepucmuxa

OIECNIIBHUX OCHO8.

HiecnoBa mii (3), 30kpemMa, a) AlecioBa Ha MO3HAYCHHS [ii, SKa COPUYUHSIE
sminu B 00’ekti (2): bleiken [ON; cp. Ol bleikja (corresp. to OE bl&cen)] ‘to turn
pale (as with fear); to make (sb.) turn pale’); liten [ON; cp. Ol lita] ‘to dye (cloth,
garments), color, stain’; 6) miecioBa Ha MO3HAYEHHS Ail, sika cTBOprOE 00’ekTH (1):
thacchen [OE peccan & ON: cp. Ol pekja] ‘to cover the roof of a building with thatch
or other material; cover the roof of (a building or part of a building) with lead, tiles,

etc.; also, cover (a wall) with thatch’.

BucCHOBKM Ta nmepcneKTUBYU MOAAIBIIOIO JOC/IIKEHHA. 3 METOI0 BUBUCHHS
JIEKCUYHO1 0a3W aHTPOIOOCHOB HAa3B MPI3BUIIECBOTO THUITY CEPEIHBOAHTIIHCHKOTO
nepiony (areHTHBHO-TIpO(deCiiHIX HAa3B) 3MIMCHIOETHCS IX ETUMOJIOTIYHUHN aHaIi3;
BCTAHOBJIIOIOTHCS TPYNH CKAaHIWHABI3MIB, BUAUISIIOTECA TEMaTU4HI MIATPYNH
areHTUBHO-TIPOGECIMHUX  HA3B-TIOXITHUX  BiJI  CKaHAWHABCHKHX  3aIll03UYCHB;
3IIACHIOETHCS CIOBOTBIPHHUI aHami3 Cy(pIKCAIbHUX MOXIIHHUX BiJl CKaHAMHABCHKUX
3aI03UYEHb; PO3TIISAAETHCS MUTAHHS iX (DYHKIIIOHYBAaHHS Ta XPOHOJIOTIA Y4acTi y
CJIOBOTBOPEHHI Ha AaHIJIMCHKOMOBHOMY TpYHTI. Pe3ynbTatv KiJIBbKICHOIO aHaJi3Yy:
3arajibHa KiJIbKICTh areéHTHUBHO-TIpodeciiHuX Ha3B (JIEKCHKO-CEeMaHTHYHUX): 45, ski
NpeJCTaBACHI TaKUMH TEMATHUYHMMHK MIArpyrnaMu. Ha3Bd pemicHukiB (19), mio
3aiMaJIiCs TKAl[bKOIO CIPaBOl0, OOPOOITKOM IIKIpU Ta MOWIMUTTAM IIKIPSTHUX
BUPOOIB, OOPOOITKOM METally Ta BHUTOTOBJICHHSM METajJeBUX BUPOOIB, 0OPOOITKOM

JepeBa Ta BHUTOTOBJICHHSM JIEPEB’SIHUX BHUPOOIB, OyAiBEIBHOIO CHPABOIO,
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MPOJYKTaMU Xap4yyBaHHS, HA3BU OCI0, 1110 3aMaJIUCS CIIIbCHKUM TOCIIOAapCTBOM (9);
Ha3BU CYIJIB Ta CYJOBUX BHKOHABINB, Kyp €piB, BapToBUX (5); Ha3BU 0Ci0O, M0
npodeciitHo 3aiiMaTiCcsi MECTEIITBOM Ta HAYKOIO (4); Ha3BU BI3HUKIB Ta BAHTAXKHHKIB
(4); mazBu cayr (3); Ha3BU 0ci0O, 1o 3anManucs MuciauBcTBoM (1). KinbkicTh Ha3B
npi3BumieBoro tumy (rpadiunux BapianTiB): 230. Yac dikcamii: XI-XV cTOmiTTS.
CnoBotBipHi Mozeni cydikcanpbaux iMeHHHKIB: N+-er=N (11), V+-er=N (16), N/V+-
er=N (1), N+-man=N (6), N/V+ man= N (1), V+-ster=N (3).

[Tonmanpie JOCHIKEHHSI CKEPYEMO Ha JACTalbHINIE BUBYEHHS BaplaTMBHOCTI
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Oxcana JloOpoBoJibCKasi. Jlekcuyeckas ACCUMMJISALM S CKAHAMHABCKHX
3aHMCTBOBAHHUI B CPEHEAHIVIMIICKOM si3bIKe (Ha MaTepHaJie areHTHBHO-NPO¢eCCHOHATBbHBIX
Ha3BaHMIA)

B cratee paccmarpuBaercss mpoOieMa JIEKCHMYECKOM acCUMMISILMU 3alMMCTBOBAaHHOM
CKaHJMHABCKOH JIEKCUKU B CpeIHEaHTTIMHCKOM s3bike. Ha MaTepuane HauMeHoBaHMM (paMUIBHOTO
TUIIA CPEIHEAHIIMHCKOTrO Mepuoja, BHIOPAHHOTO HAMU C LENbI0 HM3Y4eHUs (YHKIMOHAIBHOTO
acreKTa mpolecca 3aMMCTBOBaHMsI, TPOU3BOIUM 3TUMOJIOTHYECKUH aHaIU3 UX JIEKCHYECKOM 0asbl ¢
LIEJIbI0 BBIABJICHUS IIAPOB HMHOSA3BIYHOM JIEKCUKHM, B YAaCTHOCTH, CKAHJIMHABU3MOB; OIPEIEIsIEM
TEMaTHUYECKHE MOATPYIIBI CPETHEAHTIIMHCKUX areHTUBHO-TIPO(ECCUOHANBHBIX HAa3BaHUM C LENbIO
W3Y4YEHHUS W3MEHEHUN CEMaHTHYECKON CTPYKTYpBl CIOBaps B 3TOM TEMaTHYECKOW TpYIIIIE;
JICpUBAIIMOHHBI aHAJIM3 TPOU3BOAMM C IEJIbI0 ONpPEIeNeHHUsl CI0BOOOPA30BATEIbHOIO OIS
areHTUBHO-NIPO(ECCHOHATIBHBIX Ha3BaHUN — Cy((PUKCAIBbHBIX NMPOU3BOJHBIX OT CKaHAMHABCKUX
3aMMCTBOBaHUM; J1aéM CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKYI0 XapaKTepUCTUKY CIO0BOOOpPA30BATEILHOIO
noJisi cyQpuUKCaTbHBIX MPOU3BOIHBIX I JIETAIBHOTO W3YYE€HUs BOBJICUCHMSI 3aMMCTBOBAHHOMN

JICKCHUKH B CJ'IOBOO6pEl3OB8.TCJ'IBHBIfI nponecc.
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KiroueBble cjioBa: aFeHTI/IBHO-HpO(bGCCI/IOHaJIbeIe Ha3BaHH, JICKCUYCCKasd aCCUMUIIAIINA,
CpPEIHEAHTTTMUCKUN MEPHUO/T, CKAHIUHABCKUE 3aMMCTBOBAHUS.

Oksana Dobrovolska. Lexical assimilation of Scandinavian loanwords in Middle
English period (on the basis of occupational names).

Medieval bynames reflect the vocabulary which served the basis of their formation. The
article touches upon the results of our investigation aimed at the study of etymology of medieval
bynames. The task of this investigation is to reveal the words formed on the basis of Scandinavian
loanwords and English word-formation means. The subject of investigation is the lexical basis of
bynames, especially occupational names formed with the help of suffixes. Middle English
occupational names under analyses give specification to our knowledge of the time of their
formation, as well as the time of the borrowing of Scandinavian nouns and verbs which served as
their basis. The material under investigation gives us thorough information of different variations,
which are of great interest for further investigators of historical lexicology.

Key words: lexical assimilation, Middle English, Scandinavian loanwords, occupational

names.



